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Stoffneuheiten
in Baumwolle, Kunstseide,
Zellwolle und reiner Seide,
gefärbt, bedruckt und Phantasie

Spezialität
die waschechte und knitterfreie
bégé Kunstseide uni und bedruckt

Tissus nouveauté
en coton, rayonne, fibranne
et pure soie, teints, imprimés
et fantaisie

Spécialité
rayonne bégé lavable et infroissable,

unie et imprimée

BERÏIIOLD GUGGENHEIM SOHN S GO. ZÜRICH LÖWENSTUSSE 17 Tel. 25 7» 14-15-16 Teles. BEGUGG
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SIBER &WEHRLI S.A.

ZURICH

FABRICATION DE SOIERIES
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SPÉCIALITÉ NYLON

ZÜRCHER





NOVELTIES

PURPOSESFABRICS

DRESS AND

SWISSLINGERIE

0 R OA NOIESFABRICS

DOTTEDOVERALL

MATERIALS

EMBROIDERIESSHIRTINGS

H AU SAMMANN éc CO., WINTERTHUR

\ CURTAIN

DEC DR A TIN G

FURNISHING

LININGS

RAINCOATINGS

FABRICS

TECHNICAL



Textildruck • Impression sur tissus • Textile printers

CLAVEL é LINBENMETER A.G.

BASEL
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BÂSLER STÜCKFÄRBEREI A.fi.

BASEL

société root TBiime eu pièces e.i.

PIECE ETEIÈE WORKS LTD.
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LIMITED A. & R. MOOS, WEISSLINGEN (ZÜRICH)
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Eeharpes tubu-
laires, pure laine,
imprimées à la
main,
pour messieurs.

Men's pure wool hand-prm
ted tubular scarves.

RUIMER'
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THE GLATTFELDEN SPINNING & WEAVING
CO. LTD.

ALL COTTON PIECE GOODS-SPECIALIZED IN
MARQUISETTES AND FURNISHING FABRICS

on
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BOSS HARD-B UHLER.
2r CO-A.-Gx WETZ IKON
SEIDENSTOFFWEBEREIEN

GEGRÜNDET1862

BB-TISSUS DE QUALITÉ CONNUE ET RECONNUE

BB-FABRICS ARE KNOWN FOR THEIR QUALITY
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& CO. Ltd. ST. GALL

SWITZERLAND

NOVELTIES IN PLAIN AND PRINTED PIECE GOODS
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WINZELER
WEINFELDEN SCHW

WEBEREI'FÄRBEREI-STOFFDRUC
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PLAIN POPLINS FOR SHIRTINGS AND COATINGS
COTTON GABARDINE COATINGS

VOILES AND MARQUISETTES
FURNISHING AND UPHOLSTERY FA B R I CS / PR I NTE D

DRESS GOODS IN FASHIONABLE COTTON WEAVES

PLAIN AND PRINTED
PRINTED TABLECLOTHS

HEAD SQUARES IN WOOL, COTTON AND SPUN RAYON

PRINTED HANDKERCHIEFS

UNI-H EMDEN UND MANTELPOPELINES
MANTELGABARDINES AUS BAUMWOLLE

VOILES UND MARQUISETTES
DE K ORATIONS- U. MÖBELSTOFFE /BEDRUCKT
DAMENKLEIDERSTOFFE IN MODISCHEN BAUM¬

WOLLGEWEBEN UNI UND BEDRUCKT
BEDRUCKTE TISCHDECKEN

KOPFTÜCHER IN WOLLE, BAUMWOLLE UND ZELLWOLLE

BEDRUCKTE TASCHENTÜCHER
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MADE IN SWITZERLAND
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LORZE SPI: ZERLAND
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SPINNEREI AN DER LORZE / IL

Baumwollgarne 7-50e peignicrt

2ellwollgarne
COTTON YAR]
YARN STAPLEfFIBRE

FiLES DE CO'ÊON
FiLES FIBRAN





MANUFACTURE

DE ROBES

Stampfenbachplatz i+z
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ARTHUR SCHIRLl S.A.

GENÈVE — MANUFACTUREES OF LADIE'S COATS. COSTUMES AND SPORTS OUTFIT
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FABRIQUE DE MANTEAUX DE PLUIE

WIDNAIJ
SUISSE

regiihi ltd.
FACTORY FOR RAINCOATS

WIDNAIJ
SWITZERLAND

Fashionable raincoat
in cotton poplin, lined

Manteau de pluie mode

en popeline coton, doublé

J
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Le gilover du petit écolier.

Highly original cardigan lor his first day
at school.

Chaleco de punto original.

Her Gilover des kleinen Schulhuben.

21
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1861-1951: f°r 9° years known all over the world

WALLENSTADT WEAVING MILL WALLENSTADT SWITZERLAND



GUIPURES
BLOU

d~ka.iUi'sjMou vcautcsr

ANAEF&Ge
FLAWIL (ST.GALL)
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Dans
les diverses branches du textile,

telles que la filature, le tissage, ou
la bonneterie, hérissées de problèmes
complexes, les contacts fréquents jouent un
rôle primordial. Pour cette raison la SIS
a toujours apporté une attention toute
spéciale aux échanges de vues personnels avec
ses clients. Elle apprécie la juste valeur
d'une clientèle fidèle et en tient compte

dans l'organisation de sa Vente. Un réseau

de distribution, spécialement étudié dar.s

cet esprit, permet d'harmoniser à chaque
instant les aspirations de sa clientèle avec
les réalités de la fabrication. Il n'y a rien
d'étonnant à ce que des liens d'amitié
anciens rattachent la SIS à ses clients. Ces

traditions établies depuis de nombreuses
années répondent de l'avenir.

S O C I É TÉ INDÜSTRI E 1.1. E
P U R LA S C II A P P K, 1! A L E

\=KË7
Usines à Arleshcim, Augenstern, Grellingen,

Teitay, Aigis, Soii/tziiuitt, Roiibaix.



RICHTERSW1L ZURICH FONDÉE EN 1835
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Swiss Woollen
and Worsted Manufacturers

The Riiti Wool Weaving Co. Ltd.
Rilti Glarus)

F. Hefti & Co. AG. Woollen
Hätzingen Glarus)

United Worsted Spinning Mills Schaffhouse & Derendingen
Spinning and Weaving Departments Derendingen

Schild Ltd. Berne & Liestal
Worsted and Woollen fabrics

Kammgarnweberei Bleiche AG. Zofingen
Spinning weaving and finishing mills
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to denote an exact shade chosen from among
15 000 different tones, thanks to SILOR, the
World Color Cable Card.
Easy to use and makes possible the choice,
telegraphic transmission and pin-pointing of colors
without possibility of error.
SILOR is color-woven of pure silk, strong, uncrush-
able and light (2(4 ozs.).

Indispensable to weavers, dyers, importers, department

stores, dressmakers, clothing manufacturers,
outfitters, painters, etc.

pour désigner une nuance exacte, choisie entre
15 000 coloris différents, grâce à SILOR, Code

international des couleurs.

Maniement facile, permet choix, transmission
télégraphique et repérage des couleurs sans erreur. SILOR
est tissé en couleurs, en pure soie, résistante, infroissable
et légère (75 gr.).

Indispensable aux tisserands, teinturiers, importateurs,
grands magasins, couturiers, confectionneurs, ensembliers,

peintres, etc.



R. ZINGGELER A.-G. Seidenzwirnereien

Genferstrasse 3 Zürich

Telephon (051) 2723 36

Telegramme Zinggelers

I85I-I95I Hundert Jahre -Seide

ZWIRNE aus Natur-, Kunstseiden- und vollsynthetischen Garnen,
SPEZIAL- und MISCHZWIRNE aller Art für Weberei, Tricotage,
Strumpf-, Beuteltuch- und Kabelfabrikation.
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NOUS FETONS CETTE ANNEE NOTRE

Grâce à une main-d'œuvre qualifiée, à l'inlassable

développement des machines, des procédés de fabrication,

de la recherche technique et de la création artistique,

la chaussure BALLY s'est fait des millions d'amis

sur tous les points du globe.

Nous apprécions cette confiance à sa juste valeur.

A l'avenir également, la chaussure BALLY, perpétuant par sa

qualité la tradition des bottiers, restera à la tête

du progrès, du confort et de l'élégance.

il

ir
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La maîtrise tient à un point... et à une seconde.

«Mastery is a matter of aim... and of perfect timing. »

La maestria depende de solo un punto... y de un segundo.

Manufacture des Montres DOXA S.A., Le Locle, Suisse - Fondée en 1889

DOXA-Wateh Factory, Le Locle, Switzerland - Founded in 1889

Manufactura de Relojes DOXA, Le Locle, Suiza - Fundada en 1889

33
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Filature de soie artificielle (rayonne)

pour tissage, tricotage
bonneterie etc.

Spécialité: crepe
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